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MOKHU EKBUBAJIEHTHU PEJIALIIUU KAJ ®PASEOJIOTU3MU CO
KOMIIOHEHTATA ,,YBO“ 1 HUBEH IIPEBO/I BO KHUKEBHMU JEJIA
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Amncrpakrt: [/la ce mpeHecar (pa3eosonKuTe U3pasu O €CH Ha €JICH JAPYT ja3hK 3HAUH
Jla ce peHecaT UCKyCTBara, KyJITypara i HAUMHOT Ha KOMyHHKaIja Ha eieH Hapos. Toa Gapa
0C00EHO BHUMAHKE U KPEaTHBHOCT CIUIOTYBAjKH 1B M3PA3H CO PA3JIMYHHU ja3UUHH CTPYKTYPH
BO eIHa McTa KOHOTanuja. Toa 3HAYM JeKa MPEeBOMOT Ha (paseMu He ce CBeAyBa caMo Ha
MPEBOJI HA TIOENHEYHH 300pOBH, TYKY Ha MHOTY oBeke of Toa. TpymoT mpeTcraByBa 0Ous
3a aHaJM3a Ha (PPa3eONONIKUTE H3Pa3U CO OPEICHA KOMIOHEHTA KaKO HUBCH COCTABEH JICN U
00U/ 1a ce MPOHajIe COOJIBETCH CKBUBAJICHT BO jJa3UKOT-IICIT 32 Jla C€ 3aP KK CYIITHHATA Ha
3HAYCHHETO Ha (hPA3CONOTU3ZMOT.

Kuyunn 300poBu: ¢pazeonowxu uspasu, ipesog, eKeUBANEHIUHOCIU, KYIillypHO-
cileyuuunu enemeniiu

POSSIBLE EQUIVALENT RELATIONS IN PHRASEOLOGISMS WITH THE
COMPONENT «EAR» AND THEIR TRANSLATION IN LITERARY WORKS
FROM MACEDONIAN TO GERMAN
Megi Dimova'

'Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip
megi.162576(@ugd.edu.mk

Abstract: To transfer idiomatic expressions from one language to another means to
convey the experiences, culture, and communication style of a people. This requires special
attention and creativity, blending two expressions with different linguistic structures into the
same connotation. This means that translating idioms is not merely a matter of translating
individual words, but much more than that. This effort represents an attempt to analyze
idiomatic expressions with a certain component as an integral part and an attempt to find an
appropriate equivalent in the target language in order to preserve the essence of the idiom’s
meaning.

Key words: idiomatic expressions, translation, equivalence, culture-specific elements
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Megi Dimova

Bosen

[Ipu npenecyBame Ha (hpa3eOTONIKH U3PaA3H OJ1 /ICH Ha IPYT ja3HK ITPEBETyBAYOT
Ce CTpeMH Jia Ce POHAj/Ie IPEBOICH eKBUBAJICHT, KOj K€ COOABETCTBYBA, OJHOCHO Ke
Ce CoBIIara co KyJTypara Ha ja3uKOT-11e], HeTy0ejKku To 3HaYeHhEeTO Ha KOHTEKCTOT.

3aroa, 3a ycCIelIeH MpeBoa Ha (Pa3eosOMIKUTEe HU3pa3d HEOIXOJHO €
MPEeBEyBaY0T OHAIIPENl Jla C€ COOYM CO KYITypHUTE CHenu(PuKu Ha ja3uKOT-
e 3a Ja MOXKE Jla C€ BOCIIOCTaBM €KBHUBAJICHTHOCT Mely m3pasure. TakBuTe ce
LBPCTO MOBP3aHH CO TpaJuIfjara Ha OJpelieHa Tpyla Jiyfre u ce NeuHupaaT Kako
HecJI0001HN 300pOBHH COCTAaBH, BO KOM CIiaraaTr U3peKH, MTOCIOBHUIIHA U CIIMYHO.

Kopniyc Ha TpynoB ce (paseonomkute u3pa3u co KOMIIOHEHTAra ,,yBO' Kako
HOCHTEeN Ha (ppa3zeonomkroT n3pa3. Hamara mnen e qa mpeTcraBiuMe Ha KOj HA4UH ce
BOCIIOCTaBYBa BpPCKa TIOMETY JISKCHYKHUTE €INHUIM Ha (Pa3eosoru3MOT U APYTUTE
PEUECHUYHN KOMITOHEHTH, J1a YKa)KeMe Ha Toa Jieka HOCUTEN Ha efieH (hpa3eosIonIKu
n3pa3 Moxke Aa Oujie camo efHa JIeKceMa M YMTATeNOT Jla MOXKEe Jla TO Tpero3Hae
(urypatuBHOTO 0J1 OYKBAIIHOTO 3HAYCHHE.

®pazeosorn3MuTe TH MPEe3eOBME OJ] MaKEIOHCKH JINTEPATYPHH JIeia, 10Toa
T'Yl aHAJIM3WPaBMe W HUBHOTO 3HAUYEH-€ TO MPOHAjJ0BME BO J{UTUTATHUOT pEYHHK Ha
MaKe/IOHCKH ja3WK, UCTUTE Ce MPEBEICHN U TabeIapHO NMPETCTaBEHH Ha T€PMAHCKH
ja3WK OJI CTpaHa Ha aBTOPOT HA TPYAOT. A, MPAKTUYHHUTE MPUMEPH CE W3BaJCHU
0J1 MaKeJIOHCKH JIUTEpaTypHU JIeNia, eKCLEPIUpaHn Off CTpaHaTa Ha JIUruTamHUOT
PEYHUK Ha MaKEJOHCKH ja3HK.

3a ¢pazeosiolIKUTE U3PA3H

Kaxko mro Beke cioMmHaBMe, ,,110 JeUHULH]a, HPa3eoTOrH3MHUTE IPETCTaByBaar
300pOBHU COCTABH IITO CE€ HAOTaaT BO HECJI000IHH, TOCTOjaHN BPCKU * (XPpHCTOBCKA,
2017/18, ctp. 7).

Laut Fleischer (1997, S. 138) iibernimmt der Phraseologismus ,,als Ganzes eine
syntaktische Rolle als Satzglied* und ,,verfiigt iiber die gleichen morphologisch-
grammatischen Kategorien wie die jeweiligen wortklassendquivalenten Worter®.
»Cropen ®@najmep (1997, ctp. 138), dpazeonomkuor u3pas ,,IeI0CHO ja Tpe3ema
CHUHTAKCHYKaTa yJora Ha 4WIeH BO peUeHHLATa™ U ,,pacroara co HCTH MOP(HOJIOLIKO-
rpaMaTHYK{ KaTerOpuH Kako 1 300pOBHUTE Ha OIpeAeHUTE 300poBHU Ki1acu.” (IpeBoa
M.J).

Cekoj ¢pazeosnomkn u3pas co cede HOCH elHa IVIaBHA JIEKCHYKa KOMIIOHEHTA.
Xpucrorcka (2017/18) ucrakaysa jieka ,,THe IMaaT KOMIIOHEHTEH COCTaB KOj He MOXKe
na ce MeHyBa“ (cTp. 8). Bo Hea e cogpKaHO 3HAUEHETO HA CAaMUOT (pa3eoru3am.
TakBU IeKCHYKHM KOMITOHEHTH MOXKaT Jja Ounar opoesu (zwei Fliegen mit einer Klappe
schlagen — yOuBa 1Be MyBH CO €I€H y/ap, CO 3HaUCHE: pellana Ba mpodiema co elieH
TIOTer), )KUBOTHHU (schlau wie ein Fuchs — mykaB KaKko JUCHIIA, CO 3HAYEHE: MHOTY
YMEH), JIEJIOBH O YOBEUKOTO TeNo (jemandem die Daumen driicken — ctucka manmm,
CO 3HaueHEe: HEKOMY MY I0CaKyBa Cpeka), allCTPaKTHU MMEHKU (einen Standpunkt
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FROM MACEDONIAN TO GERMAN

einnehmen — 3azema ciias/iio3uyuja) v CIMIHO.

JIoKONKy BakBHTE JICKCEMH CaMOCTOJHO CTOjaT BO PEUCHHMIIA, OJHOCHO CHTE
3ae/lHO HE TpeJaBaar IeJMHa CO eIHO 3HAauCHhEe M HE Ce BO TeCHA BPCKa CO IPYTH
pEUCHUYHHM €JIEMEHTH, TOTalll BO APYTHOT ja3UK HAjuECTO Ce MpeHecyBaar OyKBaHO.
Ho, 10K0JIKy ce 3aBUCHU OJ1 APYTUTE PEUCHUYHHU WICHOBH, C€ BO KOpEJallija 1 3aeIHO
CO HUB IIpaBar ejHa LIeJINHA, TOTalll Ce MPEeBEAyBaaT Kako TaKBH M HE CMear Jia ce
npeBeaT U30JMPaHO, BO CIPOTUBHO OM Ce M3ryOHIIO 3HAYCHETO M TOA 33 YUTATEIIOT
Ha ja3MKOT-1eJI Ou OWIIO 1IeJIOCHO Hepa3oupiuBo. OBa ce JOMKH Ha CTaOWIHOCTA
(repM. Stabilitdit) Ha Ghpa3eonoru3Mor.

OcseH T0a, ()pa3ecoNONIKUTE U3Pa3H UMAaT U BUCOKO HMBO Ha METa()OPUUHOCT
(MAMOMATHYHOCT), OTHOCHO UIMOMAaTHYHOCT. Toa 3Ha4M JeKa JUPEKTHOTO 3HAYCHE
Ha (ppa3uTe He MOXKe J1a ce pa3depe o/ MoeTMHEUHUTE 300POBH, TYKY OJ IIEJIOKYITHATA
¢pasema. 3aroa, Npu HUBEH MPEBOJ MPEBEIYBA4YOT IIEJIM KOH TOA Ja BOCIOCTAaBU
(yHKIMOHATHA SKBHUBAJICHTHOCT' Mel'y M3pa3uTe BO JiBaTa ja3uka. Toj Toa HECBECHO
ro MHpaBH TPEKy KOPHCTCHE HAa MPEBEAYBAYKH IOCTANKH KakO MOyJIaluja H
anmanrtanyja. Ha Toj HauMH, IpeBeayBavoT To agantTupa (ppa3eoonKHOT U3pa3 Kako
KyATYpHO crieliuUYeH eIeMEHTH BO ja3UKOT-1Iell, IPABEjKHU TO J1a 3By4d MPUPOITHO
3a TOBOPUTENHTE Ha TOj ja3uk. [IpucycTBOTO Ha QYHKIMOHATHA EKBUBAJICHTHOCT Kaj
(bpazeonoru3MuTe yKaxKyBa Ha T0a Jieka THe MMaaT BUCOKO HUBO Ha METa(h)OPHYHOCT.

I[aJ'H/I M KaKO YMTATCJIOT IPU YUTAKC WK NPEBEAYBalbC Ha C€JICH TCKCT Ke To
Ipero3Hae NPeHOCHOTO ((PUTypPaTHBHOTO) 3HAUECH-E BO OIHOC Ha OYKBaJTHOTO Kaj eHa
(pazema 3aBucHU o ToBeke (DaKTOPH, KAKO: HETOBUTE ja3UYHM MTO3HABAA, BO3PACTA,
CTWJIOT Ha KOj € HAlWIIaH TEKCTOT, KOHTEKCTOT BO KOj ce KOpucTH (ppasemara u
ci1. JIOKoJNKy mpu MmpeBoj Ha (hpa3eosIOMIKUTE U3pa3u MPEeBEIyBadOT HE TO OraTHE
TOYHOTO 3Ha4YCHC Ha (hpaszemara, MOKe Jia J0jJe 10 KoH(PY3Hja Kaj YUTATEIOT U JI0
ryOeme Ha CMHUCTIaTa Ha LETHOT TEKCT.

Ddpa3eonoru3MmuTe ce OUIMKYBaaT ro rojeMa CTHUIICKa M3pa3eHOCT. CTHIICKH
CpeicTBa TMoMaraar Ja ce NpeHece B3HAYCHhEeTO Ha CcaMHoT (pa3eosoru3am
MOCI000/IHO, Ha JISKCEMHTE JIa MM CE€ J1alaT IOMHAKBU €MOIIMOHAIHU CBOjCTBA, JIa
Ce HarllaCi HMBHOTO 3HAYCH-C¢ MJIM HA CAPKACTHYCH HAuUH J1a ce Jerpaaupa HCTOTo.
Crnopen Maxkapujocka u [laBnecka-I'eopruescka (2015) Tue BHecyBaar KMBOCT U
Pa3HOBUAHOCT BO CEKOjAHEBHATa KOMyHHKaluja (cTp. 41).

TakBu ce, Ha pumMep, Metadopa (ocilipo y60) CO 3HAUCHE JIeKa HEKOj T00pO
Clylla, UPOHU]ja (09 egHO Y60 61e2)6a, 09 gPY2Oiio us1ecyea) co 3HaUeHe JeKa HEKOj
HE 00pHYBa BHHMAaHHWE Ha HEIITO WK XUTepOoia (uma y6o Kaxko Zpom) CO 3HAUYCHE
JieKa HEKOj UMa OJUTMYEH CITyX.

Bo Tpymot ce crpemuMe 1a MpoHajaeMe HajCOOBETCH MPEBOJICH CKBHBAJICHT
Ha ()pa3eosOru3MU O]l MAaKSIOHCKHOT (pa3coiIIKi PEYHUK Ha TePMAHCKH jas3HK,

! dynkumonannara exkBHBANCHTHOCT OPA3OUPa PEHECYBAME HA M3Da3 O T0jIOBHHOT BO ja3HKOT-
IIeJT CO IIeJN JIa ce MpeHece ucrara QyHKIUja Ha HCTHOT HAMECTO TOj Zia ce mpeBene OyKBaIHO 300D 110
360p. Toa mpeBeyBavoT r'o IPaBH 3a Ja HOCTUTHE HCTa CMUCIIA WIH €(EKT KaKo BO OPUIHHAJIOT.
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Megi Dimova

Jla TO mperno3HaeMe (UTrypaTMBHOTO 3HAa4eHe Ha (pazeMHuTe W 12 BOCHOCTaBUME
(byHKIIMOHAJIHA €KBHBAJICHTHOCT, KOja 3HAYUTEIIHO € BUJIMBA BO JIOJyHABEICHUTE

MIpUMEpPH.

Bo cnennara Tabena npeTcraByBamMe caMo MaJ JIell 0Jf MHOTYTe ()pa3eosIoru3MH,
YHj HOCUTEJ € JIeKCeMara ,,yBo CO COO/IBETCH €KBUBAJICHT Ha TePMAHCKH ja3UK, KAKO
1 00jacHyBambe Ha HETOBOTO 3HAUCH:E.

lachen /strahlen

MaKeI0HCKH repMaHCKH 3HaYeme Ha
(¢ppazeosorusmor
Qa ce cmee 09 Y60 9o Y60 von einem Ohr zum anderen |40BEK €O CHJIHAa M HCKpEHa

HaCMCBKa

UpeuisopeH e 60 Y80

ganz Ohr sein

CJIyma €O rojeMo BHUMAaHHE

SuQosuilie uMaail yuiu

die Wiinde haben Ohren

NpeayIpeyBame aeKa
HEITo Tpeba Ja ce ApKu

BO TajHOCT W He Tpeda aa ce
CIIOJIeNTyBa TPl IPYTH Jyre

HeKOM) 9a My U UCULeSHeul
wiue

jemandem die Ohren lang
ziehen

Ka3Ha 3a HEKOI'O KOj
HarrpaBuJI HEIITO IOTPEIIHO

09 eQHOUIO Y60 MY 6/1e2)6d,
09 9pY20ULO MY U31e2y6a

etwas geht zum einen Ohr
rein und zum anderen Ohr
wieder raus

He 0OpHYBa BHUMaHHUE Ha
HEIITOTO IITO MY C€ Ka)KyBa

6/6y0€eH QO YU bis tiber beide Ohren CHITHO BJbYOEH, 3alleTaH
verknallt sein
U Hauyuynu ywuige die Ohren offen halten noceOHo 0OpHyBa BHUMaHUE
Ha HEITO LITO My CE KaKyBa
cu cegu Ha yuleio auf seinen Ohren sitzen He pearupa, He TOKaXKyBa

HHUKAKBa peaKiyja

09 isoja ycitia 6o bocju
Vil

dein Wort in Gottes Ohr

U3pasyBambe HAJIEK U KeInoa
3 HEITO IITO € KAXKAHO JieKa
Ke ce OCTBapu

3aMHY8a Yuiu

die Ohren zuhalten

HE caKa/He cMee HEINTO Ja
CITyIITHE

weuowu Ha yeo

etwas ins Ohr fliistern

CIIOZIETYBa HEIITO TajHO CO
HEKOTO

2u Haocuiipu ywuiie

die Ohren spitzen

BHHUMATCJIHO CJIylla

IIpeBox Ha ¢paseosomikn M3pa3M €O JeKceMara ,.yBO“ HA CerMeHTH O]
MaKeJI0HCKHM KHHKeBHH /ieJIa MpeBe/leHH Ha repMaHCKU U (PPAHILyCKHU ja3HK

[Tpumep Op. 1

»llatem Me cperoa ['epmanmure — mpomoibku na objacHysa Tpajue, — me
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npeTpecoa, MU T UCTPrHaa YIIUTE U Me MyITHja.

[peson: ,,Unterwegs trafen mich die Deutschen — erklérte Trajce weiter —, sie
durchsuchten mich, zogen mir die Ohren lang und lieen mich gehen.*

[Tpumep 6p. 2

,,Ce CTpecHa 071 CBOjaTa 3aUMAacHOCT M CTAPHUOT BaroH. [ Hauynw yiimre.

[IpeBon: ,,Er erschrak vor seiner Stummbheit und dem alten Waggon. Er spitzte
die Ohren.*

[Tpumep Op. 3

,Backo ke ce cMupHu, Ke ce 3arieaa BO JCNOBUTE MYCTakhu U K€ THu
H30CTpH yiuTe.

[IpeBon: ,,Vasko wird sich beruhigen, er wird Opas Schnurrhaare anstarren und
seine Ohren spitzen.*

[Tpumep 6p. 4

,,MUIIKO ce Oellle MPeTBOPUI BO OYU M YIS

[IpeBon: ,,Mishko ist ganz Auge und Ohr geworden.*

[Tpumep Op. 5

»Ajlle, CTHCHU 'l YIIUTE Ja HE Yyelll, TPOKJICTHUKY.

[pepon: ,,Komm, halt dir die Ohren zu, damit du nicht horst, du verdammter
Kerl.*

[Tpumep Op. 6

,»/ My IIENOTH HEeImTO Ha yBO. My Benu: — 3Haell, AETeTO IITO TU YMpPE Of
eXHHOKOKTY' ympe. s

[Ipepox: ,,Und er fliistert ihm etwas ins Ohr. Er sagt: — Weil3t du, das Kind, das
an Echinokokkose gestorben ist, ist echt gestorben.*

[Tpumep Op. 7

,.E 0e, Tonyk, Toryk. OBzie ¥ SUIOBHTE UMaaT yim.

[peBon: ,,Ach Mensch, Topuk, Topuk. Hier haben sogar die Wéande Ohren.*

[To ananu3ara Ha peueHHMYHHTE TPUMEPH, CTAHyBa JaCHO JieKa 3HAUCHETO Ha
LesiaTa pedyeHrIa NpousJeryBsa ofl urypaTuBHaTa cCMUCIIa Ha ©IUOMOT. OBaa cMucIa
HE MOXKe Jia ce pa3depe ONIETHO Ofi COCTABHHUTE JICIOBH, TYKy CaMoO Kora ce 3ema

2 Bo pomasoTt ,,Bome6HoTo camapue™ o Banuo Hukoneckn

3 Bo paskasute ,,bunjana‘“ ox ['murop ITonoscku (1972)

4 Bo paskasor ,,buno eqno nere* on I'murop Ilonoscku (1959)

3 Bo pomaHoT ,,Jac — MomMueTo MoJma‘““ o Jaroma Muxajnoscka-I'eopruesa (1989)
% Bo pomaHoT ,,IBprorasu’ ox Cnasko Janescku (1990)

7 ExuHOKOK03a (MM EXMHOKOKTO) ¢ MH(EKIMja NPEIM3BUKAHA O APA3HTCKH LIPBH, KOja MOXKE 1A
HpEAN3BHUKA CEPUO3HU OOJIECTH Kaj JTyreTo.

§ Bo noerckara 36upKa ,,bankancka kHura Ha ympenute o Meto JoBaHoBcku (1992)

? Bo npamara ,,bype 6apyt* on [ejan dyxoscku (1994)
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MPEBHI HAMOMOT Kako IieauHa. [Topaau Toa, HANOMHUTE BO MEHTATHHOT JIEKCHKOH
Ha YOBEKOT C€ 3a4yByBaaT Kako [[eI0OCHHU, OHATIPEeT GOPMHUPAHU ja3UIHN U3Pa3H, KO
ce CTa0WJIHU U HEMEHJIUBU.

3akiay4ok

Opa3zeonomKuTe U3pa3u ce Aed Of CEKOjAHEeBHATa KOMYHHUKaIMja, OAHOCHO
JeNl O KOJIOKBHjaJTHUOT CTHJI Ha TOBOPEHE, COLUjaATHUTE MPEKH, MEIUYMCKHUTE
oOpakamba, ma c¢ JI0 JIMTEPaTypPHUTE TEKCTOBU. THE Ce BKOPEHETH BO Tpajuiujara
Ha €/IeH ja3WK U CIIy)KaT 32 MOCTUTHYBaWkE€ Ha ONPEJCH KOMYyHHKaTHBEH e(ekT u
MpeHecyBaar eMOLIMU ¥ CTAaBOBH MPeKy MeTadopa, UPOHHUja U CJI.

Bo Tpynot ananuzupasme nien oa pa3eoomKUTe U3pas3y, Yij IIIaBeH HOCUTEN
e Jekcemara ,,yBo™. [Ipeky Tabenara ro npeTcTaBUBME HUBHOTO 3HAYCHC U MPEBOJI
Ha repMaHCKH jazuk. [Ipuroa, 0BO3MOXXMBME M HHBHA YNOTpeda BO peUCHHIA KAKO
MPaKTHYEH MPHUMEpP O HEKOJKY CErMEHTH O]l MAaKEJIOHCKH JIUTepaTypHH jAejia CO
MPeBOJ] Ha TEPMAHCKH ja3uK.

Toa ro mpaBHMe cO el M3ydyBauWTe HA TEPMAHCKH ja3WK HAJIPBUH Ja IO
HUACHTHU(HUKYBaaT HOCUTENOT, T. €. [IaBHATa KOMIIOHEHTa Ha (hpaseMara, moroa aa
yBHJAT Ha KOj Ha4WH (PyHKIMOHUpPA TIOBP3YBambETO Ha JIEKCHUKHUTE €JIEMEHTH Ha
(pazeonoru3MoT CO OCTaHATUTE PEYCHUYHH YICHOBH BO €lHA PEYCHHIa, 3a Ja
MOXaT Ja TO pa3lInKyBaaT MIMOMATCKOTO Of OyKBAJHOTO 3HAa4Y€HE M Ha Kpaj MpH
HUBEH MPEBOJ JIa Ce€ JI0j/Ie 0 €AHO LEIOCHO (pa3eosomKo 3HAYeHe CO TTOMHAKBA
CTPYKTypa Ha peyeHUIaTa BOCIIOCTaBYBajKN (PYHKIIMOHAHA EKBUBAJIIEHTHOCT.

OtraMy 3akiydyBaMe JeKa CHUTE pEUEeHHYHH €JIeMEHTH Ha eaHa (pasema
3aBHCAT OJ] eJHa [VIaBHA JIGKCHUKa eIUHMIIA, KOja ja MMa yilorara Ha HOCUTEN Ha Taa
¢dpazema u aeka rcrara He cMee Jia Ce MEHYBa.
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